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This equipment can be used by children aged 8 years and over as long 
as supervision is provided. People with reduced physical or mental 
capabilities, as well as people with no previous experience of using 
this equipment must be supervised and made aware of the risks. The 
instruction manual should be used as a reference for the safe use of 
this equipment. Children should not play with the equipment. 
Children without ensured supervision should not be allowed to 
perform the cleaning and maintenance of equipment. 
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1. Upper cover plate 
2. Top housing 
3. Carriage handle 
4. Knob 
5. Cancel

6. Reheat 
7. Defrost 
8. Base
9. Housing 
10. Crumb tray 

11. Crumb tray handle

BEFORE THE FIRST USE
As there is manufacturing residue or oil remained in the toaster or heat element, it usually
will emit the odor for the first use. It is normal and will not occur after several times use,
for the first use it is suggested to operate according to the below steps, except without
bread. Then let the toaster cool down and begin toasting the first slice.

USING THE DEVICE 
1. Insert bread slices into the bread slot. A maximum of two slices can be inserted at a time.
Note: Ensure that the crumb tray is fully inserted and properly positioned before use.
2. Plug the power cord into a wall outlet.
3. Set the color control to the desired toasting level. There are 6 levels available: level “1” produces a 
light toast, while level “6” results in a dark toast. A medium setting provides a golden-brown color.
Note:
· Toasting a single slice results in a darker color than toasting two slices at the same level.
· Continuous toasting may cause subsequent slices to become darker than the first at the same level.
4. Press the carriage handle down vertically until it locks into place. The Cancel indicator light will 
illuminate, and the toasting process will begin. Once the toast reaches the selected level, the carriage 
will automatically rise. To remove the toast easily, gently lift the carriage handle.
Note: The carriage handle can only lock into position when the toaster is powered on.
5. After toasting, the carriage will automatically rise. For easier removal, gently lift the carriage handle.
6. When toasting bread taken directly from the refrigerator, select the desired browning level, press 
the carriage handle down until it locks, then press the DEFROST button. The DEFROST indicator light 
will illuminate, and the bread will be toasted accordingly.
7. To reheat previously toasted but cold bread, press the REHEAT button. The indicator light will 
illuminate, and the toaster will run a fixed reheating cycle. Once completed, the carriage handle will 
automatically rise and the reheating will end.

CLEANING AND MAINTENANCE 
1. Before cleaning, unplug the appliance and allow it to cool down completely.
2. Wipe the exterior with a soft, dry cloth. Do not use metal polish.
3. Pull out the crumb tray located at the bottom of the toaster and empty it. If the toaster is used 
frequently, remove accumulated bread crumbs at least once a week. Ensure that the crumb tray is fully 
closed before using the toaster again.

Power consumption in off mode: 0.3W

720-850W



Um die größte Zufriedenheit zu erreichen, sich an der 
Effektivität des Pro-duktes zu erfreuen und alle seine 
Eigenschaften und Funktionen kennenzuler-nen, bitten wir 
Sie, sich mit dieser Anleitung vertraut zu machen, bevor Sie 
mit der Verwendung dieses Produktes beginnen. 
Vor Nutzungsbeginn des Gerätes bitte die 
Bedienungsanleitung durchlesen und laut den enthaltenen 
Hinweisen vorgehen. Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäße Nutzung oder falsche Bedienung 
entstanden sind. Die Bedienungsanleitung sollte so aufbe-
wahrt werden, damit sie auch bei der späteren Nutzung des 
Gerätes zur Verfügung steht.
Das Gerät dient ausschließlich dem Hausgebrauch. Das 
Gerät darf nur ge-mäß seiner Bestimmung genutzt werden. 
Das Gerät darf ausschließlich an eine Steckdose mit der, dem 
Typenschild entsprechenden Charakteristik, angeschlossen 
werden. 
Überprüfen Sie, ob die gesamte Leistungsaufnahme aller, an 
der Wand-steckdose angeschlossenen Geräte, die maximale 
Belastung der Sicherung nicht überschreitet.
Sollte ein Verlängerungskabel benutzt werden, muss 
überprüft werden, ob die gesamte Leistungsaufnahme aller, 
an das Verlängerungskabel angeschlosse-nen Geräte, die 
maximalen Belastungsparameter des Verlängerungskabels 
nicht überschreitet. Das Verlängerungskabel soll so verlegt 
werden, dass ein zufälliges herausreißen und/oder stolpern 
vermieden werden. Versichern Sie sich, dass das 
Verlängerungskabel ein Dreileiterkabel ist und über eine 
Erdung verfügt.  

Wichtige informationen 
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Achten Sie darauf, dass das Versorgungskabel nicht über 
eine Tisch- oder Regalkante hängt, oder eine heiße Fläche 
berührt. 
Das Gerät ist nicht für eine Steuerung mit einem externen 
Zeitschalter, einer getrennten Fernbedienung oder einer 
anderen Einrichtung, die das Gerät automa-tisch 
einschalten können, bestimmt. 
Vor Wartungsarbeiten muss das Gerät unbedingt vom Netz 
getrennt werden. Bei der Trennung des Versorgungskabels 
muss man es immer am Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Man darf nie das Netzkabel am Kabel herausziehen, weil das 
Kabel oder der Stecker beschädigt werden können, im 
Extremfall kann es auch zu einem tödlichen Stromschlag 
kommen. 
Man darf das an die Steckdose angeschlossene Gerät nicht 
ohne Aufsicht lassen. 
Man darf das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten eintauchen. 
Das Gerät muss regelmäßig, gemäß den Empfehlungen, die 
im Abschnitt über Reinigung und Wartung des Gerätes 
beschrieben sind, gereinigt werden. 
Platzieren Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Wärmequellen, offenen Flammen, einem elektrischen 
Heizelement oder auf einem heißen Backofen. Plat-zieren 
Sie es nicht auf anderen Geräten. 
Dieses Gerät darf durch Kinder im Alter von mindestens 8 
Jahren, durch Personen mit verminderten körperlichen und 
geistigen Fähigkeiten und durch Personen ohne Erfahrung 
und Gerätekenntnisse benutzt werden, wenn eine Auf-sicht 
gewährleistet ist, oder wenn die Anweisungen zur sicheren 
Nutzung für diese Personen auf verständliche Art und Weise 
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vermittelt wurden, so dass die mit der Nutzung 
verbundenen Gefahren klar sind. Kinder dürfen mit dem 
Gerät nicht spie-len. Kinder ohne Aufsicht dürfen keine 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten durch-führen. 
Besondere Vorsicht sollte gewaltet werden, wenn sich in der 
Nähe Kinder oder Haustiere aufhalten. Man darf Kinder nicht 
mit dem Gerät spielen lassen. 
Das Gerät nicht in der Nähe von leicht brennbaren Stoffen 
benutzen. 
Setzen Sie das Gerät nicht der Wirkung atmosphärischer 
Einflüsse aus (Regen, direkter Sonneneinstrahlung usw.) 
und benutzen Sie es nicht unter Be-dingungen erhöhter 
Feuchtigkeit (Badezimmer, feuchte Campinghäuser). 
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzkabels. 
Wenn das nicht abnehmbare Netzkabel beschädigt wird, 
muss es beim Hersteller, in einem Fach-reparaturbetrieb 
oder durch eine qualifizierte Person ausgetauscht werden, 
um Gefahren zu vermeiden. 
Benutzen Sie das Gerät nicht mit beschädigtem Netzkabel 
oder mit beschä-digtem Stecker, oder wenn es 
heruntergefallen ist, auf irgendeine andere Art und Weise 
beschädigt wurde oder wenn es nicht richtig arbeitet. 
Reparieren Sie das Gerät nicht selbstständig, es besteht eine 
Stromschlaggefahr. Geben Sie das be-schädigte Gerät an 
einen zuständigen Servicepunkt ab, um es überprüfen oder 
re-parieren zu lassen. Alle Reparaturen dürfen nur durch 
berechtigte Servicepunkte durchgeführt werden. Eine nicht 
fachgerecht durchgeführte Reparatur kann eine ernste 
Gefahr für den Nutzer zur Folge haben.
Benutzen Sie nur Originalzubehör oder das vom Hersteller 
für das Gerät empfohlene Zubehör. Die Nutzung von nicht 
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empfohlenem Zubehör kann zu Be-schädigungen des 
Gerätes führen und die Sicherheit des Nutzers gefährden.
Einige Toasterflächen können heiß werden. Heiße 
Oberflächen nicht berühren.
Wird der Toaster abgedeckt bzw. in der Nähe von 
brennbaren Materialien, wie z.B. Gardinen, Drapierungen 
o.ä., gebraucht, besteht Brandgefahr.
Das Gebäck kann sich beim Rösten entzünden. Toaster nicht 
in der Nähe von  bzw. unter brennbaren Materialien, wie 
bspw. Gardinen, gebrauchen.
Krümel regelmäßig vom Krümeltablett entfernen, sonst 
können sie sich entzünden und einen Brand verursachen.
Keine  Scheuerkissen bzw. -schwämme für die Reinigung des 
Gerätes verwenden. Scheuerkissenpartikel können beim 
Kontakt mit elektrischen Toasterkomponenten zu einem 
elektrischen Schlag führen.
Keine zu großen Gebäckstücke, Alufolie oder 
Metallgegenstände in den Toaster stecken, da sonst Brand 
oder ein elektrischer Schlag die Folge sein können.
Ausschließlich Brotscheiben, keinesfalls Reiswaffeln oder 
Zwieback toasten oder erwärmen.
Sollten Gebäckschnitten im Toaster verklemmen und nicht 
automatisch nach dem Rösten ausgeschoben werden, ist 
das Gerät vom Netz zu trennen. Sicherstellen, dass das Gerät 
ganz abgekühlt ist, dann eingeklemmte Brotschnitten mit 
Holzgegenständen vorsichtig entfernen und darauf achten, 
dass die Heizelemente nicht beschädigt werden. 
Eingeklemmtes Gebäck niemals bei elektrisch 
angeschlossenem Toaster entfernen.
Gerät niemals direkt unter der Steckdose aufstellen.
                  Heiße Oberflächen nicht direkt berühren. Ist die                   
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                  Berührung heißer Oberflächen erforderlich, 
                  Schutzhandschuhe tragen.

Das Gerät entspricht den EU-Richtlinien:
- Niederspannungsgeräte - Low voltage directive (LVD)
- Elektromagnetische Kompatibilität - Electromagnetic 
compatibility (EMC)
Das Gerät besitzt das CE - Kennzeichen auf dem 
Typenschild

Wenn sich auf dem Gerät ein Piktogramm mit einer durchgestrichenen Mülltonne befindet, 
bedeutet das, dass dieses Produkt den Beschlüssen der EU-Richtlinie 2012/19/EU entspricht. 
Man soll sich mit den Anforderungen des regionalen Systems für die Sammlung von 
elektrischen und elektronischen Abfällen vertraut machen. Man soll gemäß den örtlichen 
Vorschriften handeln. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit dem Haushaltsabfall entsorgt 
werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produktes vermeidet potentiell negative 
Folgen für die Umwelt und menschliche Gesundheit. 

Informationen zum Umweltschutz 
Die Verpackung beinhaltet nur ungefährliche Bestandteile. Es wurde darauf geachtet, dass 
die drei Bestandteile leicht zu trennen sind: Pappe (Karton), Polystyrolschaum (Innenschutz) 
und Polyethylen (Tüten, Schutzbogen). Das Gerät ist aus Materialien die recycelbar sind und 
die nach der Demontage durch spezialisierte Firmen auch wiederverwendbar sind, 
hergestellt worden. Bitte beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur Wiederverwertung von 
Verpackungsmaterial, verbrauchten Batterien und Altgeräten. 

Das Produkt ist aus hochqualitativen, recycelbaren und wiederverwendbaren Materialien 
und Bauelementen hergestellt. 

TECHNISCHE DATEN
Leistung: 720-850 W 
Spannung: 220-240 V ~50/60 Hz
Leistungsaufnahme im Aus-Zustand: 0.3W
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VOR DER ERSTEN BENUTZUNG
Da sich Fertigungsrückstände oder Öl im Toaster oder Heizelement befinden können, kann beim 
ersten Gebrauch ein Geruch entstehen. Dies ist normal und verschwindet nach einigen Anwendungen. 
Vor der ersten Verwendung wird empfohlen, den Toaster gemäß der unten stehenden Anleitung ohne 
Brotscheiben zu betreiben. Anschließend den Toaster vollständig abkühlen lassen und erst dann die 
erste Brotscheibe toasten.

GERÄTEBENUTZUNG
1. Brotscheiben in den Toastereinschub legen. Es können maximal zwei Scheiben gleichzeitig 
eingesteckt werden.
Hinweis: Sicherstellen, dass die Krümelschale vollständig und richtig eingesetzt ist, bevor das Gerät 
verwendet wird.
2. Das Netzkabel in eine Steckdose stecken.
3. Den Bräunungsgrad mit dem Drehknopf einstellen. Es gibt 6 Stufen – Stufe „1“ ergibt einen hellen 
Toast, Stufe „6“ einen sehr dunklen Toast. Die mittlere Einstellung ergibt eine goldbraune Farbe.
Hinweise:
Ÿ Das Toasten einer Scheibe ergibt eine dunklere Farbe als das Toasten von zwei Scheiben auf 
derselben Stufe.
Ÿ Bei fortlaufendem Toasten können spätere Scheiben dunkler werden als frühere bei gleicher 
Einstellung.
4. Den Hebelgriff senkrecht nach unten drücken, bis er einrastet. Die Kontrollleuchte der Abbrechen-
Taste leuchtet auf und der Toastvorgang beginnt automatisch. Nach Erreichen des eingestellten 
Bräunungsgrads hebt sich der Hebelgriff automatisch. Zum leichteren Entnehmen kann der Hebelgriff 
leicht angehoben werden.
Hinweis: Der Hebelgriff rastet nur ein, wenn das Gerät eingeschaltet ist.
5. Nach dem Toasten hebt sich der Hebelgriff automatisch. Zum leichteren Entnehmen kann der 
Hebelgriff leicht angehoben werden.
6. Wenn das Brot direkt aus dem Kühlschrank kommt, den gewünschten Bräunungsgrad einstellen, 
den Hebelgriff drücken und dann die Auftauen-Taste betätigen. Die entsprechende Kontrollleuchte 
leuchtet auf und das Brot wird entsprechend getoastet.
7. Zum Aufwärmen von bereits getoastetem, aber kaltem Brot die Aufwärmen-Taste drücken. Die 
Kontrollleuchte leuchtet auf und das Gerät startet einen festen Aufwärmzyklus. Nach Abschluss hebt 
sich der Hebelgriff automatisch und der Vorgang endet.

REINIGUNG UND WARTUNG
1. Vor der Reinigung das Gerät vom Stromnetz trennen und vollständig abkühlen lassen.
2. Die Außenseite mit einem weichen, trockenen Tuch abwischen. Keine Metallpolitur verwenden.
3. Die Krümelschale unten am Toaster herausziehen und entleeren. Bei häufiger Nutzung sollte die 
Krümelschale mindestens einmal pro Woche gereinigt werden. Vor dem erneuten Gebrauch 
sicherstellen, dass die Krümelschale vollständig eingesetzt ist.

1. Obere Abdeckung
2. Oberes Gehäuse
3. Hebelgriff
4. Drehknopf
5. Abbrechen-Taste
6. Aufwärmen-Taste

7. Auftauen-Taste
8. Basis
9. Gehäuse
10. Krümelschale
11. Griff der Krümelschale
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Jeśli na urządzeniu znajduje się znak przekreślonego kosza na śmieci, oznacza to, że produkt 
jest objęty postanowieniami dyrektywy europejskiej 2012/19/EU. Należy zapoznać się z 
wymaganiami dotyczącymi lokalnego systemu zbiórki odpadów elektrycznych i 
elektronicznych. Należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie wolno wyrzucać 
tego produktu razem ze zwykłymi odpadami domowymi. Prawidłowe usunięcie starego 
produktu zapobiegnie potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska naturalnego i 
zdrowia ludzkiego.
Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie zbiórki można uzyskać bezpośrednio od 
sprzedawcy lub w firmie 
Blaupunkt Competence Center, 2N-Everpol Sp. z o.o., ul. Puławska 403A, 02-801 Warszawa, 
tel. +48 22 688 08 00, email: sda@blaupunkt.pl

Informacje o ochronie środowiska naturalnego
Opakowanie zawiera tylko niezbędne elementy. Dołożono wszelkich starań, aby trzy 
materiały składowe opakowania były łatwe do oddzielenia: karton (pudełko), pianka 
polistyrenowa (zabezpieczenia wewnątrz) i polietylen (torebki, arkusz ochronny). 
Urządzenie wyprodukowano z materiałów, które można poddać recyklingowi i użyć 
ponownie po ich demontażu przez wyspecjalizowaną firmę. Należy przestrzegać lokalnych 
przepisów dotyczących utylizacji materiałów opakowaniowych, zużytych baterii i 
niepotrzebnych urządzeń.

720-850W

Zużycie energii w trybie wyłączenia: 0.3W
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1. Górna pokrywa
2. Górna obudowa
3. Uchwyt dźwigni
4. Pokrętło
5. Przycisk Anuluj
6. Przycisk Podgrzewanie

7. Przycisk Rozmrażanie
8. Podstawa
9. Obudowa
10. Tacka na okruchy
11. Uchwyt tacki na okruchy

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Ze względu na pozostałości produkcyjne lub olej, które mogą znajdować się w tosterze lub na 
elemencie grzejnym, przy pierwszym użyciu może wystąpić wydzielanie się zapachu. Jest to zjawisko 
normalne i ustępuje po kilku użyciach.
Przed pierwszym użyciem zaleca się uruchomienie tostera zgodnie z poniższą instrukcją, ale bez 
wkładania pieczywa. Następnie należy pozostawić urządzenie do całkowitego ostygnięcia i dopiero 
potem rozpocząć przygotowanie pierwszego tosta.

UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
1. Włożyć kromki chleba do otworu tostera. Jednorazowo można opiekać maksymalnie dwie kromki.
Uwaga: Upewnić się, że tacka na okruchy jest prawidłowo i całkowicie wsunięta przed rozpoczęciem 
użytkowania.
2. Podłączyć przewód zasilający do gniazdka.
3. Ustawić pokrętło stopnia opiekania na pożądany poziom. Dostępnych jest 6 poziomów — poziom 
„1” daje jasny tost, a poziom „6” bardzo mocno przypieczony. Ustawienie środkowe pozwala uzyskać 
złocisty kolor.
Uwaga:
• Opiekanie jednej kromki daje ciemniejszy rezultat niż opiekanie dwóch kromek na tym samym 
poziomie.
• Przy ciągłym opiekaniu kolejne kromki mogą być ciemniejsze niż wcześniejsze przy tej samej 
nastawie.
4. Nacisnąć dźwignię pionowo w dół, aż zostanie zablokowana. Zaświeci się kontrolka przycisku 
Anuluj, a proces opiekania rozpocznie się automatycznie. Po osiągnięciu ustawionego poziomu 
przypieczenia dźwignia automatycznie się uniesie. Aby łatwo wyjąć tost, można delikatnie podnieść 
dźwignię ręcznie.
Uwaga: Dźwignia może zostać zablokowana tylko wtedy, gdy urządzenie jest podłączone do prądu.
5. Po zakończeniu opiekania dźwignia unosi się automatycznie. W celu łatwiejszego wyjęcia pieczywa 
można lekko unieść dźwignię ręcznie.
6. Jeśli pieczywo było przechowywane w lodówce, należy ustawić pożądany poziom przypieczenia, 
nacisnąć dźwignię, a następnie wcisnąć przycisk Rozmrażanie. Zaświeci się odpowiednia kontrolka, a 
urządzenie opiecze pieczywo zgodnie z ustawieniami.
7. W celu podgrzania zimnego, wcześniej opieczonego pieczywa, nacisnąć przycisk Podgrzewanie. 
Zaświeci się odpowiednia kontrolka. Urządzenie uruchomi wtedy stały cykl podgrzewania. Po jego 
zakończeniu dźwignia uniesie się automatycznie, kończąc proces.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1. Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć urządzenie od zasilania i pozwolić mu 
całkowicie ostygnąć.
2. Zewnętrzną część tostera przetrzeć miękką, suchą ściereczką. Nie używać środków do czyszczenia 
metalu ani środków ściernych.
3. Wyciągnąć tackę na okruchy znajdującą się na spodzie urządzenia i opróżnić ją. W przypadku 
częstego użytkowania tostera zaleca się usuwanie nagromadzonych okruchów co najmniej raz w 
tygodniu. Przed ponownym użyciem tostera należy upewnić się, że tacka została całkowicie wsunięta 
na miejsce.
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1. Horní kryt
2. Horní kryt pouzdra
3. Rukojeť páky
4. Knoflík
5. Tlačítko Zrušit
6. Tlačítko Ohřev

7. Tlačítko Rozmrazit
8. Základna
9. Pouzdro
10. Zásobník na drobky
11. Rukojeť zásobníku na drobky

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
V důsledku výrobních zbytků nebo oleje, které mohou být na toustovači nebo topném tělese, může při 
prvním použití docházet k zápachu. Je to normální a po několika použitích zmizí. Před prvním použitím 
je doporučeno provozovat toustovač podle níže uvedených kroků bez vložení chleba. Poté nechte 
zařízení zcela vychladnout a až poté začněte s přípravou prvního tostu.

POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ
1. Vložte plátky chleba do otvoru toustovače. Můžete vložit maximálně dvě plátky najednou.
Poznámka: Ujistěte se, že zásobník na drobky je plně zasunutý před použitím.
2. Připojte napájecí kabel do zásuvky.
3. Nastavte ovladač barvy na požadovanou úroveň opékání. K dispozici je 6 úrovní – úroveň „1“ je 
světlá, úroveň „6“ tmavá. Střední nastavení umožňuje dosáhnout zlatavé barvy.
Poznámka:
• Opékání jednoho plátku vede k tmavšímu výsledku než opékání dvou plátků na stejné úrovni.
• Při nepřetržitém opékání mohou být následující plátky tmavší než první na stejné úrovni.
4. Stiskněte páku svisle dolů, až se zajistí na místě. Indikátor tlačítka Zrušit se rozsvítí a opékání začne. 
Po dosažení nastavené úrovně se páka automaticky zvedne. Pro snadnější vyjmutí tostu lehce 
zvedněte páku.
Poznámka: Páka může být zajištěna pouze při zapnutém zařízení.
5. Po opékání se páka automaticky zvedne, pro snadnější vyjmutí můžete páku lehce zvednout.
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6. Pokud byl chléb vyjmut z lednice, nastavte požadovanou úroveň, stiskněte páku a poté stiskněte 
tlačítko Rozmrazit. Indikátor se rozsvítí a chléb bude opečen podle nastavení.
7. Pro ohřev studeného opečeného chleba stiskněte tlačítko Ohřev. Indikátor se rozsvítí, zařízení 
provede pevný ohřívací cyklus. Po skončení se páka automaticky zvedne.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1. Před čištěním odpojte zařízení a nechte ho zcela vychladnout.
2. Povrch otřete měkkým suchým hadříkem. Nepoužívejte kovové čističe.
3. Vytáhněte zásobník na drobky ze spodní části a vysypte ho. Při častém používání doporučujeme 
vysypávat zásobník alespoň jednou týdně. Před použitím se ujistěte, že je zásobník správně zasunutý.
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1. Horný kryt
2. Horný kryt puzdra
3. Rukoväť páky
4. Ovládací gomb
5. Tlačidlo Zrušiť
6. Tlačidlo Ohrievať

7. Tlačidlo Rozmraziť
8. Základňa
9. Puzdro
10. Zásobník na omrvinky
11. Rukoväť zásobníka na omrvinky

PRED PRVÝM POUŽITÍM
Pretože sa môžu v toastovači alebo na vykurovacom elemente nachádzať zvyšky výroby alebo olej, pri 
prvom použití môže byť cítiť zápach. Je to normálne a po niekoľkých použitiach to prestane. Pred 
prvým použitím sa odporúča prevádzkovať toastovač podľa nasledujúcich krokov bez vloženia chleba. 
Následne nechajte toastovač úplne vychladnúť a potom začnite prvé pečenie.

POUŽÍVANIE
1. Vložte plátky chleba do otvoru toastovača. Maximálne je možné vložiť dve plátky naraz.
Poznámka: Uistite sa, že zásobník na omrvinky je správne zasunutý pred použitím.
2. Zapojte napájací kábel do zásuvky.
3. Nastavte ovládač farby na požadovanú úroveň opekania. K dispozícii je 6 úrovní – „1“ znamená svetlý 
toast, „6“ tmavý. Stredné nastavenie zabezpečí zlatistý toast.
Poznámka:
• Opekanie jednej plátky je tmavšie než opekanie dvoch na tej istej úrovni.
• Pri nepretržitom opekaní môžu byť neskoršie plátky tmavšie než tie prvé na rovnakej úrovni.
4. Stlačte páku vertikálne dole, až kým sa nezapadne. Rozsvieti sa kontrolka tlačidla Zrušiť a opekanie 
sa začne. Po dosiahnutí nastavenej úrovne sa páka automaticky zdvihne. Pre ľahšie vybratie toastu 
jemne zdvihnite páku.
Poznámka: Páka sa môže zapadnúť iba ak je zariadenie zapojené do elektriny.

TSP412
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5. Po opekaní sa páka automaticky zdvihne. Pre ľahšie vybratie chleba môžete páku jemne zdvihnúť.
6. Ak je chlieb vybraný z chladničky, nastavte požadovanú úroveň, stlačte páku, potom stlačte tlačidlo 
Rozmraziť. Kontrolka sa rozsvieti a toast sa opečie podľa nastavenia.
7. Na ohrievanie studeného opečeného chleba stlačte tlačidlo Ohrievať. Kontrolka sa rozsvieti, 
toastovač spustí pevný ohrev. Po ukončení sa páka automaticky zdvihne.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
1. Pred čistením odpojte zariadenie od elektriny a nechajte ho vychladnúť.
2. Povrch utrite mäkkou suchou handričkou. Nepoužívajte kovové čističe.
3. Vytiahnite zásobník na omrvinky zo spodku a vyprázdnite ho. Pri častom používaní odporúčame 
odstraňovať omrvinky aspoň raz týždenne. Pred opätovným použitím sa uistite, že je zásobník správne 
zasunutý.
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1. Felső fedél
2. Felső burkolat
3. Karfogantyú
4. Gomb
5. Megszakítás gomb
6. Melegítés gomb

7. Felolvasztás gomb
8. Alap
9. Burkolat
10. Morzsalék-tálca
11. Morzsalék-tálca fogantyú

Első használat előtt
Mivel a kenyérpirítóban vagy -fűtőelemén maradványok vagy olaj lehet, az első használatkor szagot 
lehet érezni. Ez normális jelenség, amely néhányszori használat után megszűnik. Az első használat 
során a készüléket az alábbi utasításnak megfelelően, kenyér nélkül kell működtetni, majd hagyni 
teljesen lehűlni, mielőtt az első pirítást elkezdenénk.

Használat
1. Kenyérszeletek helyezése a nyílásba – egyszerre maximum két szelet.
Megjegyzés: Győződjön meg róla, hogy a morzsalék-tálca teljesen be van tolva.
2. A tápkábel csatlakoztatása.
3. A pirítás mértékének beállítása: 6 fokozat közül választható – az „1” világos, a „6” erősen pirított. A 
középső fokozat aranybarna pirítást eredményez.
Figyelem:
•  Az egyszeletes pirítás sötétebb eredményt ad, mint a kétszeletes ugyanazon fokozaton.
•  Folyamatos használat esetén az utolsó szelet sötétebb lehet az elsőnél ugyanazon beállítással.
4. A karfogantyút függőlegesen lenyomni, amíg be nem reteszelődik. A Megszakítás jelzőfénye világít, 
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a pirítás elindul. A beállított fokozat elérése után a kar önmagától felemelkedik. A kenyér könnyebb 
eltávolításához enyhén emelje meg.
Megjegyzés: A kar csak áram alatt reteszelhető.
5. A pirítás után a kar automatikusan felemelkedik – kézzel is meg lehet emelni a kenyér kivételéhez.
6. Hűtőből kivett kenyér pirításához válasszon fokozatot, nyomja le a kart, majd nyomja meg a 
Felolvasztás gombot. A lámpa világít, és a pirítás végrehajtódik.
7. Felmelegítéshez nyomja a Melegítés gombot. A jelzőfény világít, a felmelegítési ciklus 
automatikusan végbemegy, és a kar felemelkedik a végén.

Tisztítás és karbantartás
1. A készülék áramtalanítása és teljes lehűlése után tisztítsa.
2. A külső részeket puha, száraz ronggyal törölje – fémtisztító nem használható.
3. A morzsalék-tálcát húzza ki az aljáig, ürítse ki. Gyakori használat esetén heti rendszerességgel 
ürítendő. Használat előtt mindig győződjön meg róla, hogy a tálca teljesen vissza van tolva.
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1. Zgornji pokrov
2. Zgornji ohišje
3. Ročaj ročice
4. Gumb
5. Gumb Prekini
6. Gumb Ponovno segrej

7. Gumb Odmrzovanje
8. Osnova
9. Ohišje
10. Pladenj za drobtine
11. Ročaj pladnja za drobtine

PRED PRVO UPORABO
Ker lahko v tosterju ali grelnem elementu ostanejo ostanki proizvodnje ali olje, se lahko ob prvi 
uporabi pojavi vonj. To je normalno in po nekaj uporabah preneha. Priporočamo, da toster prvič 
uporabite po spodnjih navodilih, vendar brez kruha. Nato pustite, da se toster popolnoma ohladi in 
začnite z naslednjim praženjem.

UPORABA
1. Vstavite rezine kruha v režo tosterja. Hkrati lahko vstavite največ dve rezini.
Opomba: Prepričajte se, da je pladenj za drobtine pravilno in popolnoma vstavljen pred uporabo.
2. Priključite napajalni kabel v vtičnico.
3. Nastavite gumb za barvo na želeno stopnjo praženja. Na voljo je 6 stopenj – “1” je svetel tost, “6” zelo 
temen. Srednja nastavitev daje zlato rjavo barvo.
Opomba:
•  Praženje ene rezine daje temnejšo barvo kot dve rezini na isti stopnji.
•  Pri neprekinjenem praženju so poznejše rezine temnejše kot prve na isti nastavitvi.
4. Pritisnite ročaj navpično navzdol, dokler se ne zaklene. Lučka gumba Prekini bo zasvetila in praženje 
se bo začelo. Ko doseže nastavljeno stopnjo, se bo ročaj samodejno dvignil. Za lažje odstranjevanje 
rahlo dvignite ročaj.
Opomba: Ročaj se lahko zaklene samo, ko je naprava vklopljena.
5. Po praženju se ročaj samodejno dvigne. Za lažje odstranjevanje kruha ga rahlo dvignite.
6. Če je kruh shranjen v hladilniku, nastavite želeno stopnjo, pritisnite ročaj in nato gumb 
Odmrzovanje. Lučka se bo vklopila in kruh se bo prepražil glede na nastavitev.
7. Za ponovno segrevanje prej prepraženega kruha pritisnite gumb Ponovno segrej. Lučka se prižge, 
naprava izvede fiksni cikel segrevanja. Po koncu se ročaj samodejno dvigne.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
1. Pred čiščenjem izključite napravo in počakajte, da se popolnoma ohladi.
2. Zunanjost obrišite z mehko, suho krpo. Ne uporabljajte kovinskih čistil.
3. Potegnite pladenj za drobtine iz spodnjega dela in ga izpraznite. Pri pogosti uporabi je priporočljivo 
pladenj čistiti najmanj enkrat tedensko. Pred ponovno uporabo poskrbite, da je pladenj popolnoma 
vstavljen.
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1. Gornji poklopac
2. Gornji pokrov
3. Ručica poluge
4. Gumb
5. Gumb Prekini
6. Gumb Zagrijavanje

7. Gumb Odmrzavanje
8. Osnova
9. Pokrov
10. Posuda za mrvice
11. Ručka posude za mrvice

PRIJED PRVE UPORABE
Zbog ostataka iz proizvodnje ili ulja na tostera ili grijaćeg elementa, može se pojaviti miris prilikom 
prve uporabe. To je normalno i nakon nekoliko korištenja nestaje. Preporuča se tost uređaj prvi put 
upotrebljavati prema uputama dolje, bez kruha. Nakon toga pustite da se tost potpuno ohladi i tek tada 
započnite s tostiranjem.

UPORABA
1. Stavite kriške kruha u utor toster-a. Maksimalno se mogu staviti dvije kriške odjednom.
Napomena: Provjerite je li posuda za mrvice potpuno umetnuta prije upotrebe.
2. Spojite napajanje u utičnicu.
3. Postavite željenu razinu pečenja kruha. Na raspolaganju je 6 razina – „1“ je svijetlo, „6“ jako pečeno. 
Srednja razina daje zlatno-smeđu boju.
Napomena:
•  Pečenje jedne kriške daje tamniji rezultat od pečenja dvije na istoj razini.
•  Kod kontinuiranog pečenja kasnije kriške mogu biti tamnije od prvih na istoj postavci.
4. Pritisnite ručku vertikalno prema dolje dok se ne blokira. Upalit će se lampica gumba Prekini i 
pečenje će započeti. Nakon postizanja željene razine, ručka će se automatski podignuti. Za lakše 
vađenje kruha, lagano podignite ručku.
Napomena: Ručka se može blokirati samo kada je uređaj uključen.
5. Nakon pečenja ručka se automatski podiže. Za lakše vađenje kruha ručku možete lagano podići.
6. Ako je kruh izvađen iz hladnjaka, postavite željenu razinu, pritisnite ručku, zatim pritisnite gumb 
Odmrzavanje. Lampica će se upaliti, a kruh će se peći prema postavkama.
7. Za zagrijavanje prethodno pečenog hladnog kruha pritisnite gumb Zagrijavanje. Lampica će se 
upaliti, a uređaj će izvršiti fiksni ciklus zagrijavanja. Na kraju ciklusa ručka se automatski podiže.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
1. Prije čišćenja isključite uređaj iz struje i ostavite da se potpuno ohladi.
2. Površinu obrišite mekanom suhom krpom. Ne koristite metalne čistila.
3. Izvucite posudu za mrvice s dna i ispraznite je. Kod česte uporabe preporučuje se čišćenje posude 
barem jednom tjedno. Prije uporabe provjerite je li posuda potpuno umetnuta.
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1. Άνω κάλυμμα
2. Άνω περίβλημα
3. Λαβή μοχλού
4. Κουμπί
5. Κουμπί Διακοπής
6. Κουμπί Ζεστάματος

7. Κουμπί Απόψυξης
8. Βάση
9. Περίβλημα
10. Δίσκος για ψίχουλα
11. Λαβή δίσκου ψίχουλων

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
Λόγω υπολειμμάτων ή λαδιού στο φρυγανιέρα ή στα θερμαντικά στοιχεία, μπορεί να εμφανιστεί 
μυρωδιά κατά την πρώτη χρήση. Αυτό είναι φυσιολογικό και υποχωρεί μετά από μερικές χρήσεις. 
Συνιστάται να λειτουργήσετε τη συσκευή την πρώτη φορά χωρίς ψωμί, σύμφωνα με τις παρακάτω 
οδηγίες, και να αφήσετε να κρυώσει εντελώς πριν την πρώτη φρυγανιά.

ΧΡΗΣΗ
1. Τοποθετήστε φέτες ψωμιού στην υποδοχή της φρυγανιέρας. Μπορείτε να τοποθετήσετε μέχρι δύο 
φέτες ταυτόχρονα.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι η θήκη για τα ψίχουλα έχει τοποθετηθεί πλήρως πριν τη χρήση.
2. Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος στην πρίζα.
3. Ρυθμίστε το επίπεδο ψησίματος σύμφωνα με τις προτιμήσεις σας. Υπάρχουν 6 επίπεδα – το «1» είναι 
ελαφρύ ψήσιμο και το «6» έντονο. Η μεσαία ρύθμιση δίνει χρυσαφένιο ψήσιμο.
Σημείωση:
•  Το ψήσιμο μιας φέτας δίνει πιο σκούρο αποτέλεσμα από το ψήσιμο δύο φετών στο ίδιο επίπεδο.
•  Κατά τη συνεχή χρήση, οι τελευταίες φέτες μπορεί να είναι πιο σκούρες από τις πρώτες στην ίδια 
ρύθμιση.
4. Πατήστε τη λαβή κάθετα προς τα κάτω μέχρι να ασφαλίσει. Θα ανάψει η ένδειξη του κουμπιού 
Διακοπής και θα ξεκινήσει το ψήσιμο. Όταν φτάσει στο ρυθμισμένο επίπεδο, η λαβή θα ανυψωθεί 
αυτόματα. Για να αφαιρέσετε το ψωμί πιο εύκολα, σηκώστε ελαφρά τη λαβή.
Σημείωση: Η λαβή ασφαλίζει μόνο όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα.
5. Μετά το ψήσιμο, η λαβή ανυψώνεται αυτόματα. Για ευκολότερη αφαίρεση του ψωμιού, σηκώστε τη 
λαβή ελαφρά.
6. Εάν το ψωμί βγήκε από το ψυγείο, επιλέξτε το επίπεδο ψησίματος, πατήστε τη λαβή και στη συνέχεια 
πατήστε το κουμπί Απόψυξης. Θα ανάψει η ένδειξη και το ψωμί θα ψηθεί σύμφωνα με τη ρύθμιση.
7. Για να ζεστάνετε ξανά το ψωμί που είχε ψηθεί και είναι κρύο, πατήστε το κουμπί Ζεστάματος. Η 
ένδειξη θα ανάψει και η συσκευή θα κάνει μια προκαθορισμένη διαδικασία ζεστάματος. Στο τέλος, η 
λαβή θα ανυψωθεί αυτόματα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Πριν από τον καθαρισμό, αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα και αφήστε να κρυώσει τελείως.
2. Καθαρίστε το εξωτερικό με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά καθαριστικά.
3. Αφαιρέστε το δίσκο για τα ψίχουλα από το κάτω μέρος και αδειάστε τον. Σε περίπτωση συχνής 
χρήσης, καθαρίζετε τουλάχιστον μία φορά την εβδομάδα. Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι ο 
δίσκος έχει επανεισέλθει πλήρως.
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1. Горен капак
2. Горен корпус
3. Ръкохватка на лоста
4. Бутон
5. Бутон Спиране
6. Бутон Загряване

7. Бутон Размразяване
8. Основа
9. Корпус
10. Табла за трохи
11. Дръжка на таблата за трохи

ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА
Поради остатъци или масло върху тостера или нагревателния елемент, може да се появи 
миризма при първата употреба. Това е нормално и изчезва след няколко използвания. 
Препоръчва се устройството да се използва първия път без хляб, според инструкциите по-долу, 
след което да се остави да се охлади напълно.

УПОТРЕБА
1. Поставете филийките хляб в слота на тостера. Максимум две филийки могат да се поставят 
едновременно.
Забележка: Уверете се, че тавата за трохи е напълно поставена преди употреба.
2. Включете захранването в контакта.
3. Задайте желаното ниво на препичане. Има 6 нива – „1“ е светло препичане, „6“ е тъмно. 
Средното ниво дава златисто-кафяв цвят.
Забележка:
•  Препичането на една филийка дава по-тъмен резултат от препичането на две филийки на 
същото ниво.
•  При непрекъснато ползване по-късните филийки могат да бъдат по-тъмни от първите на същата 
настройка.
4. Натиснете лоста вертикално надолу, докато се блокира. Индикаторът на бутона Спиране ще 
светне и препичането ще започне. След достигане на зададеното ниво лостът ще се вдигне 
автоматично. За по-лесно изваждане на хляба повдигнете лоста леко.
Забележка: Лостът може да се заключи само когато устройството е включено в мрежата.
5. След препичане лостът се вдига автоматично. За по-лесно изваждане на хляба можете да го 
повдигнете леко.
6. Ако хлябът е изваден от хладилника, задайте желаното ниво, натиснете лоста, след което 
натиснете бутона Размразяване. Индикаторът ще светне, а хлябът ще се препече според 
настройките.
7. За затопляне на предварително препечен студен хляб натиснете бутона Загряване. 
Индикаторът ще светне, а устройството ще изпълни фиксиран цикъл на затопляне. В края на 
цикъла лостът автоматично ще се вдигне.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
1. Преди почистване изключете устройството от контакта и го оставете да изстине напълно.
2. Почиствайте повърхността с мека суха кърпа. Не използвайте метални почистващи средства.
3. Извадете тавата за трохи от долната част и я изпразнете. При честа употреба препоръчваме 
почистване на тавата поне веднъж седмично. Преди употреба се уверете, че тавата е напълно 
поставена.
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Aparatul posedă funcția de încălzire. Dispozitivul rebuie utilizat cu 
precauție. Atingeți numai suprafețele destinate acestui scop. 
Utilizați îmbrăcăminte de protecție (mănuși de bucătărie, etc.).
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1. Capac superior
2. Carcasă superioară
3. Mâner pârghie
4. Buton
5. Buton Oprire
6. Buton Încălzire

7. Buton Dezghețare
8. Bază
9. Carcasă
10. Tavă pentru firimituri
11. Mâner tavă firimituri

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Din cauza reziduurilor sau a uleiului din prăjitorul de pâine sau de pe elementul de încălzire, poate 
apărea un miros la prima utilizare. Acest lucru este normal și dispare după câteva utilizări. Se 
recomandă să folosiți aparatul pentru prima dată fără pâine, conform instrucțiunilor de mai jos, apoi 
să îl lăsați să se răcească complet înainte de prima prăjire.

UTILIZARE
1. Introduceți feliile de pâine în deschiderea prăjitorului. Puteți introduce maximum două felii 
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simultan.
Notă: Asigurați-vă că tava pentru firimituri este complet introdusă înainte de utilizare.
2. Conectați cablul de alimentare la priză.
3. Reglați nivelul de prăjire dorit. Sunt disponibile 6 niveluri – „1” este prăjire ușoară, „6” prăjire intensă. 
Setarea medie oferă o prăjire aurie.
Notă:
•  Prăjirea unei singure felii oferă un rezultat mai închis decât prăjirea a două felii la același nivel.
•  În cazul utilizării continue, feliile ulterioare pot fi mai închise la culoare decât cele anterioare, la 
aceeași setare.
4. Apăsați mânerul vertical în jos până când se blochează. Se va aprinde lumina de pe butonul Oprire și 
începe prăjirea. După atingerea nivelului setat, mânerul se va ridica automat. Pentru a scoate pâinea 
mai ușor, ridicați ușor mânerul.
Notă: Mânerul se poate bloca doar dacă aparatul este alimentat cu energie electrică.
5. După prăjire, mânerul se ridică automat. Pentru o scoatere mai ușoară, puteți ridica mânerul 
manual.
6. Dacă pâinea a fost scoasă din frigider, selectați nivelul dorit, apăsați mânerul, apoi apăsați butonul 
Dezghețare. Se va aprinde lumina și pâinea va fi prăjită conform setării.
7. Pentru încălzirea pâinii prăjite și reci, apăsați butonul Încălzire. Lumina se va aprinde, iar aparatul va 
efectua un ciclu fix de încălzire. La final, mânerul se va ridica automat.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
1. Înainte de curățare, deconectați aparatul și lăsați-l să se răcească complet.
2. Ștergeți exteriorul cu o cârpă moale și uscată. Nu folosiți detergenți metalici.
3. Scoateți tava pentru firimituri din partea inferioară și goliți-o. Dacă utilizați aparatul frecvent, se 
recomandă golirea tăvii cel puțin o dată pe săptămână. Înainte de utilizare, asigurați-vă că tava este 
introdusă complet.
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1. Viršutinė dangtelis
2. Viršutinė korpuso dalis
3. Svirties rankena
4. Rankenėlė
5. Atšaukimo mygtukas
6. Pakaitinimo mygtukas

7. Atitirpinimo mygtukas
8. Padas
9. Korpusas
10. Kruopų dėklas
11. Kruopų dėklo rankena

PRIEŠ PIRMĄJĮ NAUDOJIMĄ
Dėl gamybos likučių arba aliejaus, likusio skrudintuve ar šildymo elemente, pirmojo naudojimo metu 
gali jaustis kvapas. Tai yra normalu ir praeis po kelių naudojimų. Pirmą kartą rekomenduojama įjungti 
skrudintuvą pagal žemiau pateiktas instrukcijas, bet be duonos. Po to palikite prietaisą visiškai atvėsti 
ir tik tada pradėkite kepti pirmą riekelę.

PRIETAISO NAUDOJIMAS
1. Įdėkite duonos riekeles į skrudintuvo angą. Vienu metu galima kepti ne daugiau kaip dvi riekeles.
Pastaba: Įsitikinkite, kad kruopų dėklas yra visiškai įstatytas ir tinkamai pritvirtintas prieš naudojimą.
2. Įkiškite maitinimo laidą į elektros lizdą.
3. Nustatykite norimą skrudinimo lygį. Yra 6 lygiai – lygis „1“ duoda šviesų skrudinimą, o lygis „6“ – 
tamsų. Vidurinis nustatymas suteikia auksinį skrudinimą.
Pastabos:
•  Vienos riekelės skrudinimas duoda tamsesnį rezultatą nei dviejų riekelių skrudinimas tuo pačiu lygiu.
•  Nuolatinis skrudinimas gali sukelti, kad vėlesnės riekelės bus tamsesnės nei pirmosios tuo pačiu 
lygiu.
4. Vertikaliai nuspauskite svirtį žemyn, kol ji užsifiksuos. Užsidegs atšaukimo mygtuko indikatorius ir 
prasidės skrudinimas. Pasiekus nustatytą lygį, svirtis automatiškai pakils. Norėdami lengviau išimti 
duoną, švelniai pakelkite svirtį.
Pastaba: Svirtis gali būti užfiksuota tik tada, kai skrudintuvas yra įjungtas.
5. Baigus skrudinti, svirtis automatiškai pakils. Lengvesniam išėmimui, švelniai pakelkite svirtį 
rankomis.
6. Jei duona buvo laikoma šaldytuve, nustatykite norimą skrudinimo lygį, nuspauskite svirtį, tada 
paspauskite atitirpinimo mygtuką. Užsidegs atitirpinimo indikatorius ir duona bus skrudinama pagal 
nustatymus.
7. Norint pašildyti anksčiau iškeptą, bet atšalusią duoną, paspauskite pakaitinimo mygtuką. Užsidegs 
pakaitinimo indikatorius ir prietaisas atliks fiksuotą pakaitinimo ciklą. Pasibaigus ciklui, svirtis 
automatiškai pakils.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. Prieš valymą atjunkite prietaisą nuo maitinimo ir palikite visiškai atvėsti.
2. Išorinę dalį nuvalykite minkšta, sausa šluoste. Nenaudokite metalinių valiklių.
3. Ištraukite kruopų dėklą iš apačios ir ištuštinkite jį. Jei prietaisas naudojamas dažnai, 
rekomenduojama kruopas šalinti bent kartą per savaitę. Prieš vėl naudojant, įsitikinkite, kad dėklas yra 
tinkamai įstatytas.
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1. Ülemine kate
2. Ülemine korpus
3. Kangikäepide
4. Nupp
5. Tühistamisnupp
6. Soojendamisnupp

7. Sulatamisnupp
8. Alus
9. Korpus
10. Purujahuti
11. Purujahuti käepide

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST
Toosteris või küttekehas võivad tootmisjäägid või õli põhjustada esimese kasutuskorraga lõhna 
tekkimist. See on normaalne nähtus ja kaob pärast mitut kasutuskorda. Esimesel korral soovitatakse 
toosterit kasutada vastavalt alltoodud juhistele, kuid ilma leivata. Seejärel laske seadmel täielikult 
jahtuda ning seejärel alustage esimest röstitud viilu tegemist.

SEADME KASUTAMINE
1. Sisestage leivaviilud toosteri avasse. Korraga võib sisestada maksimaalselt kaks viilu.
Märkus: Veenduge, et purujahuti on täielikult ja õigesti paigaldatud enne kasutamist.
2. Ühendage toitejuhe pistikupessa.
3. Valige soovitud röstituse tase. Saadaval on 6 taset – tase „1“ annab heleda röstituse ja tase „6“ 
tumeda röstituse. Keskmine seadistus annab kuldpruuni värvuse.
Märkus:
•  Ühe viilu röstitus on tumedam kui kahe viilu sama taseme röstitus.
•  Jätkuva röstitamise korral võivad hilisemad viilud olla esimeste omast tumedamad sama taseme 
korral.
4. Suruge kangikäepidet vertikaalselt alla, kuni see lukustub. Tühistamisnupu indikaator süttib ja 
röstitamine algab. Kui röstitusaste on saavutatud, tõuseb käepide automaatselt üles. Leiva lihtsamaks 
eemaldamiseks tõstke kangikäepidet õrnalt.
Märkus: Kangikäepide lukustub ainult siis, kui seade on vooluvõrku ühendatud.
5. Pärast röstitamist tõuseb käepide automaatselt üles. Leiva hõlpsamaks eemaldamiseks tõstke 
kangikäepidet kergelt.
6. Kui leib on külmkapist võetud, valige soovitud röstituse tase, suruge kangikäepidet alla ja seejärel 
vajutage SULATAMISE nuppu. Süttib vastav indikaator ja leib röstitakse vastavalt seadistustele.
7. Külma eelnevalt röstitud leiva soojendamiseks vajutage SOOJENDAMISE nuppu. Süttib vastav 
indikaator ja seade teeb fikseeritud soojendustsükli. Tsükli lõpus tõuseb käepide automaatselt ja 
soojendus lõpeb.
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS
1. Enne puhastamist eemaldage seade pistikupesast ja laske täielikult jahtuda.
2. Pühkige välispind pehme ja kuiva lapiga. Ärge kasutage metallipuhastusvahendeid.
3. Tõmmake toosteri alt välja purujahuti ja tühjendage see. Kui seadet kasutatakse sageli, soovitatakse 
puru eemaldada vähemalt kord nädalas. Enne seadme uuesti kasutamist veenduge, et purujahuti on 
täielikult paigas.
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Lai sasniegtu maksimālu apmierinātību, baudītu produkta 
efektivitāti un iepazītos ar visām tā īpašībām un funkcijām, 
lūdzam iepazīstināties ar šo pamācību pirms sākt izmantot 
šo produktu.
Pirms ierīces lietošanas lūdzu, izlasiet lietošanas pamācību 
un rīkoties saskaņā ar iekļautajiem norādījumiem. Ražotājs 
nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies netiešas 
izmantošanas vai nepareizas lietošanas dēļ. Instrukcijas 
jāuzglabā tā, lai tās būtu pieejamas arī, izmantojot ierīci 
vēlāk.
Iekārta ir paredzēta tikai mājas lietošanai. Iekārtu var 
izmantot tikai saskaņā ar tās noteikumiem. 
Pēc tam, kad jūs esat pārliecināts, jūs varat izmantot dažādas 
ierīces.Ierīci var pieslēgt tikai lītuotavai ar raksturlielumu, 
kas atbilst tipa apzīmējumam.
Pārbaudiet, vai visām ierīcēm, kas pieslēgtas sienas iekārtai, 
kopējais jaudas patēriņš nepārsniedz aizsardzības 
maksimālo slodzi.
Ja tiek izmantots paplašināšanas kabeļš, jāpārbauda, vai 
visām ierīcēm, kas pieslēgtas paplašināšanas kabelam, tiek 
izmantota visa jauda, die maximale slodzes parametri der 
Verlängerungskabel nicht überschreitet. Paplašināšanas 
kabelis jāizvieto tā, lai izvairītos no nejaušas izkrišanas 
un/vai trūkstības. Pārliecinieties, ka pagarinājuma kabelis ir 
trīsviedu kabelis un ka tam ir zemēšana. Pēc tam, kad jūs esat 
pārliecināts, jūs varat izmantot dažādas ierīces.
Pievērsiet uzmanību, lai piegādes kabelis neatkarētu no 
galda vai režģa rūbežas vai nepieskarstu karstu virsmu.
Ierīce nav paredzēta vadībai ar ārējo laika slēdzi, atsevišķu 
tālvadību vai citu ierīci, kas var automātiski ieslēgt ierīci.

Svarīga informācija
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Pirms tehniskās apkopes darbiem ierīce ir jānošķir no tīkla. 
Atšķirot piegādes kabeli, vienmēr ir jāizvilka no lītuotāja.
Nekad nedrīkst izvilkt tīkla kabeli pie kabela, jo kabelis vai 
savienotājs var tikt bojāts, ekstremalajos gadījumos tas var 
notikt arī nāvīgs strāvas trieciens.
Iekārtu, kas pieslēgta lītuotavai, nedrīkst atstāt bez 
uzraudzības.
Iekārtu nedrīkst iegādāties ūdenī vai citās šķidrībās.
Iekārta jātīra regulāri, ievērojot ieteikumus, kas aprakstīti 
sadaļā par ierīces tīrīšanu un apkopi.
Nevietojiet ierīci tuvumā siltuma avotiem, atvērtām 
liesmām, elektriskajam siltuma elementam vai karstās 
krāsnī. Nevietojiet to citās ierīcēs.
Dieses Gerät darf durch Kinder im Alter von mindestens 8 
Jahren, durch Personen mit verminderten körperlichen und 
geistigen Fähigkeiten und durch Personen ohne Erfahrung 
und Gerätekenntnisse benutzt werden, wenn eine Auf-sicht 
gewährleistet ist, oder wenn die Anweisungen zur sicheren 
Nutzung für diese Personen auf verständliche Art und Weise
Šī ierīce ir atļauta bērniem, kas vecāki par 8 gadiem, izmanto 
personas ar ierobežotām fiziskām un garīgām spējām un 
personas bez pieredzes un aprīkojuma zināšanām, ja ir 
nodrošināta uzraudzība, vai ja norādījumi par drošu 
izmantošanu minētajām personām ir izplatīti saprotamā 
veidā, lai ar izmantošanu saistītie apdraudējumi būtu 
skaidri. Bērni ar ierīci nedrīkst spionēt. Bērni bez uzraudzības 
nedrīkst veikt tīrīšanas un uzturēšanas darbus.
Īpaša piesardzība jāievēro, ja tuvumā atrodas bērni vai 
mājdzīvnieki. Bērniem nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
Izmantot ierīci netālu no viegli sadedzināmām vielām.
Izmantojiet ierīci no atmosfēras ietekmes (lietus, tiešu 
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saules staru utt.) un neizmantot to ar paaugstinātu mitrumu 
(vannas istaba, mitra kempinga).
Regulāri pārbaudiet tīkla vadu stāvokli. Ja nenoņemamais 
tīkla vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, remonta 
uzņēmumam vai kvalificētai personai, lai izvairītos no 
apdraudējumiem.
Nelietojiet ierīci ar bojātu tīkla vadu vai bojātu savienotāju 
vai, ja tā ir nokritusi, kādā citā veidā ir bojāts vai ja tas 
nedarbojas pareizi.
Remontēt ierīci nav patstāvīgi, pastāv strāvas trieciena risks. 
Nododiet bojāto ierīci kompetentajam servisa punktam, lai 
pārbaudītu vai atjaunotu. Visus remontus var veikt tikai ar 
pilnvarotiem servisa punktiem. Neprofesionāli veikts 
remonts var radīt nopietnu apdraudējumu lietotājam.
Benutzen Sie nur Originalzubehör oder das vom Hersteller 
für das Gerät empfohlene Zubehör. Die Nutzung von nicht 
Izmantojiet tikai oriģinālo piederumu vai ražotāja ieteikto 
piederumu ierīcei. Neieteiktu piederumu izmantošana var 
izraisīt ierīces bojājumus un apdraudēt lietotāja drošību.
Dažas tosta virsmas var kļūt karstas. Karstās virsmas nav 
pieskarties.
Ja tostētājs ir pārklāts vai tuvumā degošiem materiāliem, 
piemēram, aizkariem, drapējumiem u.c. , lietots, pastāv 
Brandgefahr.
Apcepšanas laikā cepums var aizdegties. Toaster nicht 
netālu no bzw. ar degošiem materiāliem, piemēram, 
Gardines, lietoti.
Krūmes regulāri noņemt no krūmes tabletes, pretējā 
gadījumā tās var aizdegties un izraisīt apdegumu.
Nav Scheuerkissen vai izmantot-schwämme ierīces tīrīšanai. 
Šūšanas spilvenis daļiņas var izraisīt elektrisku triecienu

73

DE
UT

SC
H

TSP412

LA
TV

IE
ŠU



saskarē ar elektriskajām tosta komponentēm.
Tosterā nav pārāk lielu cepšanas gabalu, alumīnija folijas vai 
metāla priekšmetu, jo citādi var rasties apdegums vai 
elektriskais trieciens.
Ekskluzivi maizes plāksnes, neisfalls rīsa vafeles vai 
Zwieback tostēt vai apsildīt.
Ja cepšanas gabali piestiprinās tostā un nav automātiski 
izslēgti pēc griešanas, ierīce ir jānošķir no tīkla. 
Pārliecinieties, ka ierīce ir pilnībā atdzesēta, tad piesardzīgi 
noņemiet iespiestus maizes griezumus ar koka piederumiem 
un pārliecinieties, ka sildīšanas elementi netiek bojāti.
Nekad nenoņemt piestiprinātus cepumus pie elektriski 
pieslēgta tostera.
Iekārtu nekad neuztikt tieši zem injekcijas devas.
Karstās virsmas netiek tieši pieskāritas. Janepieciešama 

karstu virsmu pieskaršana, valkājiet aizsardzības 
rokasgrāmatas.
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Iekārta atbilst ES direktīvām: 
- Zemsprieguma ierīces 
- Zemsprieguma direktīva (LVD) 
- Elektromagnētiskā saderība - Elektromagnētiskā 
saderība (EMC)
Iekārtai ir CE zīme - Markāža uz tipa zīmes

Ja ierīcē ir piktogramma ar svītrotu atkritumu tvertni, tas nozīmē, ka šis produkts atbilst ES 
Direktīvas 2012/19/ES lēmumiem. Iepazīstieties ar reģionālās sistēmas prasībām elektrisko 
un elektronisko atkritumu savākšanai. Ir jārīkojas saskaņā ar vietējiem noteikumiem. Šo 
produktu nedrīkst iznīcināt kopā ar sadzīves atkritumiem. Šo produktu pareiza iznīcināšana 
novērš iespējamas negatīvas sekas videi un cilvēku veselībai.

Informācija par vides aizsardzību
Iepakojumā ir tikai nebīstamas sastāvdaļas. Tika ņemts vērā, ka trīs sastāvdaļas ir viegli 
atdalāmas: kartons (kartons), polistirola putu (iekšējā aizsardzība) un polietilēna (maisiņas, 
aizsardzības loks). Iekārta ir izgatavota no materiāliem, kas ir pārstrādājami un kas pēc 
demontāžas ir arī atkārtoti izmantojami specializētiem uzņēmumiem. Lūdzu, ievērojiet 
vietējos noteikumus par iepakojuma materiālu, patērēto bateriju un citu ierīču pārstrādi.

Produkts ir izgatavots no augstas kvalitātes, pārstrādājamiem un atkārtoti izmantojamiem 
materiāliem un sastāvdaļām.

Tehniskie dati
Iespēja: 720-850 W
Spīdums: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Jaudas patēriņš izslēgtā režīmā: 0.3W
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1. Augšējā vāks
2. Augšējais korpuss
3. Svira rokturis
4. Rokturis
5. Atcelšanas poga
6. Uzsildīšanas poga

7. Atkausēšanas poga
8. Pamatne
9. Korpuss
10. Drupaču tvertne
11. Drupaču tvertnes rokturis

PIRMS PIRMĀ LIETOŠANAS
Tosterī vai sildīšanas elementā var būt ražošanas atliekas vai eļļa, kas pirmajā lietošanas reizē var 
izraisīt smaržas izdalīšanos. Tas ir normāls process un pēc dažām reizēm izzudīs. Pirmajā lietošanas 
reizē ieteicams tostera darbību veikt pēc zemāk sniegtajām instrukcijām, bet bez maizes ievietošanas. 
Pēc tam ļaujiet ierīcei pilnībā atdzist un tikai pēc tam sākt pirmās šķēles grauzdēšanu.
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IERĪCES LIETOŠANA
1. Ievietojiet maizes šķēles tosterī. Vienlaicīgi var ievietot ne vairāk kā divas šķēles.
Piezīme: Pārliecinieties, ka drupaču tvertne ir pilnībā ievietota un pareizi nostiprināta pirms lietošanas.
2. Pievienojiet strāvas vadu kontaktligzdai.
3. Iestatiet vēlamos grauzdēšanas līmeņus. Pieejami 6 līmeņi — līmenis “1” nodrošina gaišu 
grauzdējumu, bet līmenis “6” — tumšu grauzdējumu. Vidējais iestatījums nodrošina zeltaini brūnu 
krāsu.
Piezīmes:
•  Vienas šķēles grauzdēšana rada tumšāku rezultātu nekā divu šķēļu grauzdēšana tajā pašā līmenī.
•  Nepārtraukta grauzdēšana var izraisīt, ka vēlākās šķēles būs tumšākas nekā agrākās tajā pašā līmenī.
4. Vertikāli nospiediet sviras rokturi uz leju, līdz tas bloķējas. Atcelšanas pogas indikators iedegsies un 
grauzdēšana sāksies. Sasniedzot iestatīto grauzdējuma līmeni, sviras rokturis automātiski pacelsies. 
Lai vieglāk izņemtu maizi, viegli paceliet sviras rokturi.
Piezīme: Sviras rokturis var bloķēties tikai tad, kad ierīce ir pievienota elektrībai.
5. Pēc grauzdēšanas sviras rokturis automātiski pacelsies. Lai ērtāk izņemtu maizi, viegli paceliet sviras 
rokturi.
6. Ja maize tika ņemta tieši no ledusskapja, iestatiet vēlamo grauzdēšanas līmeni, nospiediet sviras 
rokturi un pēc tam nospiediet ATKAUSĒŠANAS pogu. Iedegsies atkausēšanas indikators, un maize tiks 
grauzdēta atbilstoši iestatījumiem.
7. Lai uzsildītu iepriekš grauzdētu, bet atdzisušu maizi, nospiediet UZSILDĪŠANAS pogu. Iedegsies 
attiecīgais indikators, un ierīce veiks fiksētu uzsildīšanas ciklu. Kad cikls beigsies, sviras rokturis 
automātiski pacelsies un uzsildīšana tiks pabeigta.

TĪRĪŠANA UN APKOPĒŠANA
1. Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no strāvas un ļaujiet tai pilnībā atdzist.
2. Ārējās virsmas noslaukiet ar mīkstu, sausu drāniņu. Nelietojiet metāla tīrīšanas līdzekļus.
3. Izvelciet drupaču tvertni no ierīces apakšas un iztukšojiet to. Ja ierīce tiek bieži lietota, ieteicams 
drupačas iztīrīt vismaz reizi nedēļā. Pirms ierīces atkārtotas lietošanas pārliecinieties, ka drupaču 
tvertne ir pilnībā ievietota.
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Competence Center
2N-Everpol Sp. z o.o.
Puławska 403a, 02-801 Warszawa
Tel. +48 22 688 08 00
e-mail: info@everpol.pl
www.blaupunkt.com

Wszelkie prawa zastrzeżone. Wszystkie nazwy marek są zarejestrowanymi 
znakami towarowymi należącymi do odpowiednich podmiotów. 
Dane i parametry techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego uprzedzenia.

All rights reserved. All brand names are registered trademarks of their 
respective owners. Specifications are subject to change without prior notice. 

W przypadku pytań lub problemów 
prosimy o kontakt z naszym serwisem.
In case of questions or problems 
please contact our service.
Tel. 00 48 22 688 08 33
E-mail: sda@blaupunkt.pl
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